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ЕМФАТИЧНА ІНВЕРСІЯ В АСПЕКТІ ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ
У статті розглянуто поняття емфатичної інверсії, питання тема-рематичного члену-

вання речення з погляду емфатичного виділення. Запропоновано способи відтворення емфа-
тичної інверсії в перекладі.
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Інверсія вивчається давно й успішно.
Проблеми інвертованих речень досліджува-
ли такі вчені, як: О.І. Смирницький, І.Р. Галь-
перін, Ю.М. Скребнєв та ін. Виражальні мо-
жливості інверсії та її стилістичну роль роз-
глядали багато науковців [3; 13; 14; 16; 19;
20 та ін.]. Однак питання відтворення емфа-
тичної інверсії українською мовою в пере-
кладознавстві висвітлено недостатньо.

Актуальність обраної теми зумовлена
складністю й недостатністю вивчення де-
яких аспектів цього питання. Вивчення за-
собів відтворення емфатичної інверсії у пе-
рекладі є важливим як для теорії, так і для
практики художнього перекладу загалом,
оскільки недостатнє врахування прийомів і
засобів вираження емфатичності в оригіналі
часто призводить до неадекватного пере-
кладу та спотворення задуму автора. Отже,
метою статті є дослідження способів
відтворення емфатичної інверсії в перекла-
ді. Досягнення мети передбачає вирішення
таких завдань: розглянути поняття інверсії,
охарактеризувати поняття теми й реми з
погляду емфатичного виділення та виявити
особливості відтворення емфатичної інвер-
сії в перекладі. Об’єктом дослідження є ре-
чення з емфатичною інверсією, предме-
том – способи відтворення емфатичної ін-
версії в перекладі.1

Поняття інверсії розглядають у вузькому
та у широкому значеннях. У вузькому зна-
ченні інвертований порядок слів, або інвер-
сія – це порядок слів, при якому підмет зна-
ходиться після присудка. На думку
О.І. Смирницького, прямий та зворотний
порядок слів визначається взаємним роз-
ташуванням підмета і присудка [7, с. 62].

У широкому значенні термін “інверсія”
означає винесення будь-якого компонента
речення в незвичну для нього позицію з ме-
тою емфатичного виділення цього компоне-
нта [9, с. 81].

                                                          
1 © Кіргєєва І.В., 2013

Існує граматична та емфатична інверсія.
Граматична інверсія використовується не
для вираження якихось додаткових смисло-
вих або стилістичних нюансів, а насамперед
тому, що інвертований порядок слів є єди-
ним можливим варіантом для певної грама-
тичної конструкції. У випадку граматичної
інверсії порядок слів підпорядковується
правилам синтаксису.

Емфатична інверсія – це порушення
усталеної послідовності членів речення,
внаслідок якого певний елемент виділяється
й набуває конотації емоційності або експре-
сивності. Таким чином порядок слів стає
засобом вираження емфази і набуває стилі-
стичної функції [8, с. 266].

Під емфазою в лінгвістиці прийнято ро-
зуміти виділення якого-небудь елемента
висловлювання. Вона характерна для емо-
ційно забарвленої мови, як усної, так і
письмової, і вживається в ораторському,
художньому, публіцистичному стилях. Знач-
на частка експресії, емоційності, якими ха-
рактеризується діалогічне або полілогічне
мовлення персонажів художнього твору,
великою мірою створюється різними емфа-
тичними засобами: граматичними, лексич-
ними та графічними, а іноді тими та іншими
разом [11, с. 84]. У мовознавчому словнику
за редакцією Д.І. Ганича емфаза визнача-
ється як напруженість мови, посилення її
емоційної виразності, виділення якогось
елемента за допомогою інтонації, повторен-
ня, звертань, запитань тощо [4, с. 236]. У
сучасному тлумачному словнику зазначено,
що емфаза – це емоційно-експресивне ви-
ділення частини висловлювання засобами
інтонації, повторення, порядку слів та ін.
[17]. Емфатичні конструкції можуть як під-
креслювати окремі члени речення, так і на-
давати емоційного забарвлення реченню в
цілому.

Актуальне членування речення дослі-
джується з різних теоретичних позицій. Кон-
цепція про синтаксичну природу актуально-
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го членування речення допускає його ото-
тожнення із синтаксичними категоріями че-
рез вираження теми і реми за допомогою
граматичних засобів мови (але іноді – тільки
контексту). Тема визначається як вихідна
частина речення, одне з двох основних по-
нять актуального членування речення, при
якому речення ділиться в мові за змістом на
вихідну частину – дане і те, що говориться
про неї, – нове. В.В. Гуревич зазначає, що
рема несе на собі логічний наголос і повід-
омляє якусь нову інформацію, тоді як тема
містить “стару”, вже відому інформацію [5,
с. 54].

В українській мові тема міститься часті-
ше на початку висловлювання, а рема в кін-
ці фрази. При зміні цього порядку наголос
фрази зміщується і в посиленій формі падає
на рему.

Для акцентування реми, крім логічного
наголосу, можуть вживатися спеціальні ем-
фатичні конструкції (It was John who sent me
the postcard), введення допоміжного дієсло-
ва для акцентування присудка (John did
send me a postcard), а також емфатична ін-
версія, яка необхідна в англійському речен-
ні, коли ми ставимо член речення, який логі-
чно акцентуємо, не на звичне для нього у
звичних умовах місце в реченні (Only to me
did John send a postcard) [5, с. 55]. Тема мо-
же виділятися за допомогою інтонації, наго-
лосу (словесного, тактового, фразового, ло-
гічного, емфатичного) та особливої паузації.

В.Г. Адмоні вважає емоційну функцію
порядку слів самостійною та вбачає її у
створенні піднесеного емоційного змісту
синтаксичних єдностей, що досягається, на
його думку, “зміненою” формою початкового
порядку слів [1, с. 76].

Актуальне членування речення не збіга-
ється з конструктивно-синтаксичним. Зале-
жно від ситуації й контексту будь-який член
речення може бути і темою, і ремою: Маша
(тема) їла кашу (рема) і Кашу (тема) їла
Маша (рема). Тим не менш, в актуально
розчленованих двоскладних реченнях під-
мет зазвичай є темою, а присудок – ремою.
Отже, прямий порядок актуального члену-
вання пов’язаний з логічно послідовним роз-
гортанням думки мовця від даного, вихідно-
го до невідомого, нового, найбільш важли-
вого в повідомленні.

Тема при прямому порядку слів може бу-
ти оформлена за допомогою займенника I
чи II особи, позначаючи мовця або його ад-
ресата. Я (тема) взяла (рема) в руки ліхтар
[15, с. 119].

Зворотний порядок “рема – тема” нази-
вається регресивним, емфатичним, хоча він
не завжди пов’язаний з цілями емфази [12,
с. 40]. Положення реми на початку або в
кінці речення може бути зумовлено: необ-
хідністю її позиційної контактності зі співвід-

несеним членом попереднього речення;
розчленуванням поширеної реми; ритмом;
бажанням мовця швидше висловити голо-
вне. У цьому випадку рема розпізнається по
контексту – шляхом віднімання від складу
речення надлишкової самоочевидної теми,
яка зазвичай опускається чи відсувається в
кінець: “Питання хочу вам поставити. Як він
вам здався? Старий він вже” [15, с. 156].

Приклад емфази на ремі: “СОТНЮ я за
неї віддала!”. Емфаза на темі: “Таку величе-
зну котлету мені ні за що не з’їсти!”. Емфаза
в питанні: “У тебе вже є СИН?!”

Т. Левицька й А. Фітерман, вивчаючи різ-
ні засоби вираження емфази в англійській
мові, зауважують, що до емфатичних конс-
трукцій належать конструкції з конденсова-
ними відносними словами (відносним за-
йменником what у підрядних або додаткових
реченнях) [10, с. 36].

Починаючись з what, відносні підрядні
речення слугують цілям емфатичного виді-
лення і тема-рематичного членування. Існує
особлива тематична структура, в якій два і
більше елементів підрядного експліцитно
об’єднані, утворюючи єдиний компонент
тематичної структури, що зазвичай функціо-
нує як тема, але іноді і як рема. Це типовий
приклад тематичного відносного підрядного,
який є різновидом ідентифікуючих підряд-
них. У тематичному відносному підрядному
всі елементи утворюють два компоненти,
потім ці два компоненти з’єднуються відно-
синами ідентифікації, що є в принципі різно-
видом знака рівності. Наприклад: What the
Duke gave to my aunt (тема), was a teapot
(рема) або What he gave (тема), was a teapot
(рема). Структура тематичного відносного
підрядного передбачає різні дистрибуції ча-
стин підрядного між темою і ремою, напри-
клад: What happened was that the duke gave
my aunt that teapot, де тема – what
happened – означає бажання розповісти про
що-небудь, а інші складові належать до ре-
ми.

Таким чином, на думку М.А.К. Халлідея,
відносні речення зі сполучником what мають
функції виділення, що слугує для тема-
рематичного поділу.

Деякі автори стверджують, що в літера-
турі з англійської граматики не зазначається
емфатичний характер синтаксичних утво-
рень з what, але при перекладі його необ-
хідно враховувати [10, с. 36].

Порядок слів будь-якої мови є ключовим
питанням її синтаксису. Як не може бути
речення без слів, так не може бути й речен-
ня без визначеного, притаманного саме цій
мові словопорядку. Порядок слів визнача-
ється низкою чинників, але в першу чергу –
будовою мови, її типологічними характерис-
тиками, граматичними правилами та тради-
ціями, функцією речення в тексті, а також
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певною мірою (залежно від типології мови) –
структурою актуального членування речен-
ня [23, с. 35]. Мона Бейкер вважає, що в мо-
вах з відносно вільним порядком слів
зв’язок між синтаксисом та комунікативною
функцією досить слабкий, а в мовах з відно-
сно фіксованим порядком слів, до яких на-
лежить і англійська мова, цей зв’язок навпа-
ки досить міцний [24, с. 166].

Хоча в англійській мові розташування
слів досить жорстке, все ж таки воно допус-
кає певну рухомість, тому прямий порядок
членів речення може бути змінений з метою
виділення слова чи групи слів, для того,
щоб привернути увагу читача або слухача.
Зміна загальноприйнятого порядку слів сві-
дчить про емоції мовця щодо висловленого
ним, а отже, представляє емфазу.

У будь-якій мові є достатньо засобів для
вираження емоцій. Пропущені через мис-
лення людини ці засоби відразу ж актуалі-
зуються [18, с. 10], стають посилено вираз-
ними. Це підтверджується тим, що різні ем-
фатичні прийоми трапляються, як уже зга-
дувалося вище, навіть у тих стилях мови,
яким зазвичай не притаманна емоційність,
наприклад, у науково-технічних та офіційно-
ділових текстах. Але, зрозуміло, найвищу
питому вагу емфаза має в художній літера-
турі.

У художніх текстах розмовне мовлення
представлене в діалогах, які не тільки озву-
чують злами сюжетних ліній, а й розкрива-
ють невиражені характеристики персонажів.
Однак саме мовлення нерідко залишається
імпліцитним, семантично-еліптичним. І тут
перед перекладачем постає вибір – чи стати
іншомовним розшифрувальником наміру
автора, чи відтворити ту саму завуальова-
ність ідей у цільовому тексті.

Взагалі переклад – це інструмент міжмо-
вної регуляції, його метою є забезпечення
можливості впливу на реципієнта, який на-
лежить до іншого лінгвокультурного суспі-
льства. У зв’язку з цим адекватність пере-
кладу визначається як відповідність пере-
кладу оригіналу в регулятивному впливові
на одержувача. Тому перекладачеві слід
пам’ятати, що ті конструкції в мові оригіна-
лу, які несуть емфатичне навантаження, в
мові перекладу можуть мати слабкіше або
навпаки сильніше емфатичне навантаження
[25, с. 116]. Як зазначає Ю. Найда, переклад
повинен справляти вплив, аналогічний ори-
гіналові [27, с. 16]. З тим, що рівноцінність
регулятивного впливу і є адекватність пере-
кладу згодні й інші науковці [2, с. 35; 21,
с. 153; 22, с. 153; 26, с. 193]. Розмовне мов-
лення діалогів наближається до мови спон-
танної, нерідко генерованої під потужним
тиском емоцій, що, у свою чергу, познача-
ється на послідовності смислових сегментів
повідомлення. Водночас логічно організова-

на граматична мова ніколи не буває повніс-
тю вільна від мови емоційної та обидві по-
стійно впливають одна на одну [28, с. 136].

При перекладі українською мовою емфа-
тичних речень з інверсією залежно від кон-
тексту зазвичай використовують лексичні
(слова-посилювачі) або синтаксичні (зміна
структури речення) засоби.

At the bottom of your search for holiness is
a frantic desire for notoriety (Koval I. Pagan
Saints. The Marinated Aristocrat, р. 44) – За
твоїми пошуками доброти, під твоєю лю-
бов’ю до людства ховається шалене бажан-
ня – прославитись (Коваль І. Лев і левиця.
Маринований аристократ, с. 45).

У цьому прикладі емфатичність оригіна-
лу перестворено лексичним способом шля-
хом введення слова-посилювача.

Hardly could we hear our own voices for the
noise of the trains (Pratchett T. Soul Music) –
Через страшенний гуркіт потягів ми ледве
чули свої голоси (Рокова музика / пер.
В. Дмитрика).

У цьому випадку перекладач вдається до
трансформації – додає посилювач “стра-
шенний”, адекватно відтворюючи емфатич-
ний потенціал першотвору.

Висновки. Інвертовані речення є одним
з найактивніших репрезентантів експресив-
ності на синтаксичному рівні. На відміну від
української мови, інверсія членів речення та
словосполучень в англійській мові є дуже
виразним емфатичним засобом. Найчастіше
емфатичну інверсію в перекладі передають
лексичними засобами. Адже переклавши
інверсію дослівно, майже неможливо отри-
мати таку саму виразність в перекладі, оскі-
льки в українській мові вільніший порядок
слів. Перспективи подальших досліджень
вбачаємо у вивченні засобів відтворення
емфатичної інверсії у перекладі на матеріа-
лі текстів різних жанрів.
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Киргеева И.В. Эмфатическая инверсия в аспекте проблемы перевода
В статье рассматривается понятие эмфатической инверсии, вопрос тема-

рематического членения предложения с точки зрения эмфатического выделения. Предлага-
ются способы воспроизводства эмфатической инверсии в переводе.

Ключевые слова: инверсия, эмфаза, эмфатическая инверсия, тема-рематическое членение.

Kirgieieva I. Emphatic inversion in aspect of translation
This article explores a notion of emphatic inversion. It handles the theme-rheme division from the

view point of emphatic singling out. The article describes the ways of reproduction of emphatic
inversion in translation.

Key words: inversion, emphasis, emphatic inversion, theme-rheme division.


